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Summary

The article is devoted to the description of language peculiarities of Arrian’s
"AdeEavdpov avepootc, reflecting predominant archaisation trends in culture, literature
and language of Hellenic-Roman Period. Data of comprehensive as well as quantitative
analysis of phonetic, morphologic, syntactic, and lexical archaisms, obtained in the
Arrian’s "AAeEavdpov avaPuolg, are given.

®OPMAJIBHBIE CPEJCTBA BBIPA’KEHUSA KATEI'OPUN
JAETEPMHUHAIIUA B ®PAZEOJIOI'MYECKUX EIUHUIIAX B
TUITOJIOT'MYECKH PA3HBIX A3BIKAX

Lackova Marta
Faculty of Humanities, University of Zilina, Slavakia

[Ipennaraemass paboTa MOCBAIEHA MpoOeMe TpPaMMaTHUYECKOW KaTeropuu
JETepMHUHALIMM — B YaCTHOCTH, (POPMAJIbHBIM CPEICTBAM €€ BBIPAKEHHSI B PYCCKOM,
CJIOBallKOM, HEMELIKOM M AHTJIMKHCKOM SI3bIKaX.

OOBEKTOM UCCIEIOBaHUs SIBISIOTCA (Pa3eosorHueckKue €IUHUIbI, KOTOphIE
COZIEpKaT HA3BAHUE YaCTEl YEJIOBEYECKOrO Tejla W Ha3BaHUS OTPE3KOB BPEMEHHU.
Marepuanom UCCIIEIOBAHUS MTOCTYKWIH ¢bpazeonornyeckue cioBaps
BBIIICYTTOMSIHYTBIX SI3BIKOB.

[loHsiTHE AMHTBUCTUYECKOM KaTErOpUU JE€TEPMUHAIMU BO3HHMKIO HAa OCHOBE
aHaJioruu ¢ GuiIocopCKUM TEPMUHOM JAeTepMHUHAIMSA. B caMoM MKMpPOKOM MOHUMaHUU
KaTeropus JeTepMUHAIMK pa3JeiseTcss B JIBE TPYIINbl — rpaMMaTUKalIU30BaHHAs U
HErpaMMaTHKaJIu30BaHHAsA.  3HAYEHUsA,  HAXOJAIIWE  CBOK  pEaIu3alMil0 B
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CEMaHTHUYEeCKOW 30He Kateropuu naerepmuHanuu (A. E. KwuOpuka), mambmie
paznensiorcs Ha pedepeHTHble u HepedepenTHrie [1982, c¢. 285]. A. KukineBuu
pa3auvacT TP OCHOBHBIX THIIA ONPEACIICHHOCTH — SMITMPUYECKAs, SHIIUKIIONEUICCKAsT
n komMmyHukatuBHas [2004, c. 53].
Hcxons u3 anketupoBaHusa rpammatuyeckux kareropuit O. I'. Pessunoit [1975,
c. 201], rpamMmMarnyeckass KaTeTOpHs JCTEPMHUHAIIMU CHEIUPUIIMPYETCS HA OCHOBE
BOIIPOCOB B TpeX cdepax — IUIaH BBIPAKEHUS TI'PaMMaTHUYCCKOW KaTETOPHH, ILIaH
colepKaHUS T'PAaMMaTHYECKOW KaTerOpUH, CBSA3b TI'PAMMATHUYECKOW KaTeropuu C
JIPYTHMHM KaTErOpUsSMH. BHEIIHbIC OTHOIICHUS KAaTETOPUH JETEPMHUHAIIUH MOXKHO
HaOII01aTh HE TOJBKO B paMKax MOP(OIOTHH, HO M B paMKaxX CHHTaKCHCA.
CoBpeMeHHBIC WCCIICAOBAHMS OMPEACISIIOT MECTO KAaTeropwH JACTCPMHHAIIMHU B
CHUCTEME TpaMMaTHUYECKUX KaTeropuii. KaTeropus AeTepMHUHAIIMK UMEET OTHOIICHUS C
JAPYTHMH TPaMMaTHYECKUMHU KaTETOPUSIMH UMEHA CYIIECTBUTEIILHOTO U APYTHUX YacTeh
peuH; MMEHHO OTHOIICHHUS KAaTerOpWH JETEPMHUHAIIMM M KATETOPUH 4YHCIa HMEH
CYIIECTBUTEIBHBIX MPHUMCHSIOTCS TPH U3YYCHUHU 3TOH crienuduaeckoil mpoOIeMbl B
PYCCKOM SI3BIKE.
B arnmmiickux (pazeosornyeckux eIMHHUIIAX Mbl HAOJIIOJAaeM CIICAYIONIUE THIIBI
JIETePMUHATOPOB:
a) ompeAcNiCHHBIM apTUKIbL (LIEHTPaJbHBIA AeTepMUHATOD): still wet behind the
ears; give somebody the glad eye; behind the times, to the minute,
0) HeompeAeIeHHBIN apTUKIIb (IIEHTPaJbHBIA JACTEPMUHATOD): an eye for an eye;
have a foot in both camps; for ever and a day;
B) HYJIEBOW apTuKIb (HepedepeHUYHOEe HCIONb30BaAHUE): See eye to eye Wwith
somebody; have something at heart; from time to time;
') IpUTsHKATEIbHOE MECTOMMeHHue (Ieuxktuyeckas Gopma): fall flat on your face;
ahead of one’s time;
1) KOJIMYECTBEHHOE YHUCIHUTEIBHOE: g0 in at one ear and out at the other, zero
hour;
€) MOPSAIKOBOE YUCIIUTENIbHOE: at first hand,
) KBaHTU(hUKATOD (MOCTaAeTepMUHATOD): be all heart,; make some head against;
3) HETaTHBHBIM KBaHTHU(GUKATOP (MOCTAETEPMHUHATOD): have no stomach for
something; make no head against; in no time;
1) karadgopuueckas peepeHuus: meet the eye of somebody, the heel of Achilles’.
B crnoBankux (¢paseonornsamax (HerpaMMaTHKaJIM30BaHHAs —JICTEPMUHAITUSA)
yIOTPEOIIICTCS TOJIBKO JIMMUTHOE YHCIIO MECTOMMEHHUI M YNCTUTEIIBHBIX:
a) JTMYHOE MPUTSDHKATEILHOE MECTOMMEHHUE (OTHOIIEHUE MEXITY JIBYMSI SHTUTAMHU):
padne to na tvoju hlavu; jeho dni su uz spocitané;
0) BO3BpaTHOE MPHUTSKATEIIBHOE MECTOMMEHHE: neverit svojim viastnym ociam;
mat’ svoju hlavu, vsetko ma svoj cas,
B) HEONpEeACIUICHHOEe MecTouMeHue (Hecreuudpuyeckuil aeHorar): v niecich
rukach; zverit niekoho do niecich rik;
I') KOJWYECTBEHHOE YHUCIUTENbHOE: byt s niekym jedna ruka; z jedného dna na
druhy,
1) TOPSAJIKOBOE YUCIIUTEIIBHOE: jednym uchom dnu a druhym von;
€) coduparenbHOe YUCITUTENbHOE. privriet obidve oc¢i nad niecim,
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) HYJICBOM JETEpMHHATOP (caMas yacTasi BO3MOXKHOCTb B CJIOBAIIKOM SI3bIKE): od
ucha k uchu; mat’ tenké usi; den co den; rok co rok; z roka na rok.

B pycckux ¢paszeomoru3mMax HMEIOT CIACAYIOMIHE BO3MOXHOCTH BBIpaKEHs
OTIpeIeTICHHOCTH/HEOTIPEICTICHHOCTH:

a) JUYHOE TPUTHKATEIbHOE MECTOMMEHHE: JONHU MOU 21d3d;, paou 4bUx
NPEKPACHBIX 21A3, HAXOOUMbCA HA YbUX PYKAX, NPOCUMb Ybell PYKU, NUMb 4blo KPOBb,
MOE, m8oé, Haule 8pemMs; Hauwu OHU, 8 MOUX 200aX;

0) BO3BpaTHOE MPUTSHKATEIBHOE MECTOMMEHHUE: He 8UOAMb KOMY Ye20 KAK C80UX
yutetl;, 00 KOHYA C8OUX, 3eMHbIX OHell, 8CceM) C8OE 8peMs,; 8 C80U UacC, 8 CBOE BpeMsi;

B) OMNpEICIUTCIIBHOE MECTOMMEHHEe (BBIPAKCHHE IPOCTPAHCTBCHHOW WIIH
BPEMECHHON TpaHUIBI): 80 GCe 21a3d CMOMpemyv, BbINIAKAMb 8Ce 21a3d, Kadcodsl
MUHYMA 00p02a; 8CE BPEMSL; KANCOBILL, BCAKUL UAC, C KANCObIM OHEM;

T') yKa3aTeIbHOE MECTOUMEHUE (BO3MOKHOE YYBCTBEHHOE 3HAUCHUE): 8CTMaAms He ¢
MOU HO2U, 8 MO JHce 8peMsl; 8 MY Jce CeKYHOY, Ha IMUX OHSX, MOM Jce 4ac, 8 mom dice
yac, mem epemenemM, 00 3MO20 Yaca, Ha Mol Heoene;

1) BOIPOCUTEIIBHOE MECTOUMEHUE: ¢ KAKUMU 21a3aMU 5 myoa nouoy?;

€) KOJWUYCCTBEHHOEC YHCIUTCIBHOC  (JICKCHYCCKO-CEMAaHTHYCCKUH  CIOCOO
BBIPQKCHHS KATETOPUU JCTEPMUHAILINH): HU 8 OOHOM 21d3); 8Ce OHU HA OOHO TUYO, OH
OOHUM YXOM CAbIUANL 00 dmom,; 6e3 namu MUHym, cemob NAMHUY Ha Heoene;

’K) TIOPSAIKOBOE YUCIIUTEIBHOC: U3 NEePBblX PYK, 8 NeP8yIo 201108, U3 Nep8bix YCm
V3Hamb, 8 NepeyI0 MUHYmMy, 8 nepeoe 8pemsi;

3) KOJIMYECTBEHHOE + MOPSAKOBOE YUCIUTEIBLHOE: 00HA HO2A 30eCh, Opyedsi Mmam;

1) cOOMpATENIbHOE YNCTUTEIBLHOE: Ynilemams 3a 0be weKu,

K) HYJICBOW JETEPMHHATODP: C MUHYMbl HA MUHYMY, HACMAL NOCAeOHUU Ydc,
CeKyHOa 8 CeKyHOY, Ha OHIO; NOCMABUMb HA KOAEHU, N0 2yOam nomazamo.

B Hemenkux (rpaMMaTHKaIW30BaHHAS JCTCPMHHANMSA) (PpPa3coTOTHUSCKHX
CAMHUIIAX MBI HaXOJWM  CcleAymmue (GopMaabHbIE  CPEACTBA  BBIPAKCHUS
IrpaMMaTHYECKOW KaTerOPHH JICTCPMUHAIUU:

a) TIpUTSHKATEIbHOE MEeCTOMMeHue: seine Augen brechen; das war nich fiir deine
Ohrenseine Stunde hat geschlagen, seine Tage sind gezdhlt,

0) HeompeeneHHbIN apTuKIIb: ein Auge auf etwas haben,; einen krummen Riicken
machen,

B) HYJCBOW apTUKIb (OTCYTCTBHE (OpPMaIbHBIX YKa3aTelel KaTeropuu
nerepmMuHanvin): Augen machen; das steht ihr nicht zu Gesicht; vor Jahr und Tag;
ibers Jahr; nach Jahr und Tag;

I') OoNpeieNIeHHbI apTUKIh: die Augen gingen ihm tiber; er ist noch naf3 hinter den
Ohren; es kam an den Tag, in den Wochen liegen;

1) cobupartelbHOE YucCIuTeNbHOE: tiber beide Ohren in Schulden stecken; iiber
beide Backen strahlen;

€) MOPAJIKOBOE YUCIUTENbHOE: in elfter Stunde,

) KOJIMYECTBEHHOE UHCIUTENbHOE (TOYHOE YHCIIO JEHOTATOB): vier Augen sehen
mehr als zwei, sie sind ein Herz und eine Seele;

3) HeomnpeeneHHoe uncaurenbroe: alle Héinde voll zu tun haben; etwas ist durch
viele Hdinde gegangen; iir alle Zeiten,

n) karadgopuueckas pedepenuus: die Ferse des Achilles.
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OOHOBpPEMEHHO HAOIIOMAETCA CEMb TPYII  OTHOIICHWH OSKBUBAJCHTHBIX

(bpa3eosIOrHIecKuX eIMHULL COACPIKAIINX JESTCPMHUHATOP:

a) IETEPMUHATOP HE BCTPEUACTCS HH B OJTHOM M3 DTHX S3BIKOB:

be in good hands — byt' v dobrych rukach — 6 xopowux pykax — in guten Hinden;

at first hand — z prvej ruky — uz nepsvix pyx — aus erster Hand haben;

0) meTepMUHATOP BCTPEUACTCS BO BCEX YETHIPEX S3BIKAX:

in hand/in your hands — v niecich rukach — oepacamso 6 céoux pyxax — in der Hand
haben;,

have one foot in the grave — byt jednou nohou v hrobe — oonoti Hoeoti 8 moeune — mit

einem Fuf3 im Grab stehen;

B) JICTCPMHUHATOP BCTPEUACTCS B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKaX:

be all eyes — ist’ si 0ci vyocit' — evicmompems 6ce enaza — Augen machen,

I') IETEPMHUHATOP BCTPEUACTCS B AaHTJTUHCKOM SI3BIKE:

get on your feet — postavit' sa na nohy — ecmamu Ha HO2U,

put sb on his feet — postavit’ niekoho na nohy — noouams na Hocu,

1) IETEPMUHATOP BCTPEUACTCS B HEMEIIKOM SI3BIKE:

close at hand — na dosah ruky — noo pykoti — bei der Hand haben,

be head and shoulders above sb — prevysSovat niekoho o hlavu — 6vims na 2onogy

eviwe — um einen Kopf grosser sein;

€) IeTepMUHATOP BCTEUACTCS HA HEMEIIKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKaX:

be up to the ears in love — byt zalubeny az po usi — no ywu enobumscs — bis iiber

beide Ohren verliebt sein,

lose your head — stratit’ hlavu — nomepsamo 2conosy — den Kopf verlieren;

) IETEPMUHATOP BCTPEUACTCS B PYCCKOM, CJIOBAIIKOM M aHTJIUHCKOM SI3bIKaX:

be all ears — byt samé ucho — 6o 6ce ywu ciywams — ganz Ohr sein.

[ToxBo I UTOT, MOKHO KOHCTAaTHUPOBATh TOT (PAKT, YTO HYJEBOW JIETEPMUHATOP H

MPUTSHKATEIbHOE MECTOMMEHHE Yallle BCETO YIOTPEOISIIOTCS B POJIHM JICTCPMUHATOPOB B
MIPOAHATU3UPOBAHHOM HAMHU MaTepHalle.
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Summary

The article deals with formal expressive means of the category of determination
which are applied in phraseological units of the Russian, Slovak, German and English
languages containing names of human body parts and names of time periods. At first,
the article provides a brief introduction into the linguistic area of determination and
determiners are classified in order to provide background information for further
research. Possessive pronouns, the definite, indefinite and zero articles represent the
most spread types of determiners in the studied area.

THE ROLE OF ELEMENTARY SEMANTIC COMPONENTS
IN THE WORD’S MEANING COMPOSITION

Lelakova Eva
University of Zilina, Slovakia

1. Semantic components

All the meanings of lexical units are formed by a hierarchical structure of
semantic components — theoretical constructs or conceptual building blocks — which
semantically characterize all the vocabulary of a language. Terms like semantic feature,
semantic component and semantic marker are often used interchangeably in the present
linguistics; they are of various level of abstraction and determine the semantic-syntactic
environment of the word. The aim of the semantic research is to find such “semantic
units” with the help of which it would be possible to describe as many lexical meanings
as possible and express relations between them.

In applying componential analysis to a set of related meanings, it is essential to
distinguish between three types of semantic components (Nida, 1975b, p. 112):

A. common components

B. diagnostic components

C. supplementary components
Common components define the whole group as they are common to all the meanings in
it. They identify the semantic fields to which words belong. It is very useful to restrict a
set of common components and define essential differences on their basis at the very
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